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aspecto de tres de los líderes comunistas más importantes de la época 
en China : L i Lisan, L i u Shaoqi y M a o Zedong. 

R O M E R C O R N E J O B U S T A M A N T E 

Editorial " C í s h u C i h á i (Mar de Palabras), Shanghai, 
1978, Fascículo "Yúyán wénzi" (Lingüística y Escritura), 9 
+92+12 pp. 

E l pr imer diccionario moderno chino, Cíyuán ("Fuente de Palabras" , 
Shanghai, Editorial " S h a n g w u ' ) , no apareció sino hasta el año 1915 
y estaba basado principalmente en dos recopilaciones del s iglo XVIII, 
KangxiZtdián ( "Diccionario del Período de K a n g x i " [1662-1723]", 
1716) y Z h i n g f i Zuángu ("Explicaciones de Palabras Usadas en los 
Textos Clásicos", 1798). A esta obra le siguió, en 1937, e l C i b u i 
(= " M a r de Palabras", Shanghai, Editorial "Zhonghuá"). A m b o s diccio­
narios son semejantes en cuanto a su propósito, alcance y método: no 
son tan sólo recopilaciones de frases y expresiones relacionadas con 
la cultura tradicional de C h i n a , sino que incluyen también material 
sobre el mundo moderno, chino y extranjero. Hasta la fecha siguen 
siendo muy útiles como obras de consulta de primera mano. U n a 
gran falla, sin embargo, ha sido que no se había hecho una revisión de 
estos libros desde los años treinta (una tentativa de revisar el Cihái 
en 1965 fue descartada). Por lo tanto, no se encontraba obviamente 
nada sobre los períodos de la Guerra de Resistencia Anti japonesa, la 
Revolución o la República Popular. Además, faltaban muchos datos 
elaborados por eruditos chinos durante los últimos cuarenta y tantos 
años, sobre tópicos tradicionales. N o es de extrañar, entonces, que 
recibamos la edición revisada del segundo, y mejor de esos libros, el 
Cihái, con gran expectativa. 

E l nuevo Cihái aparece en dos formas. H a y una edición en un 
volumen (hédmgb'en) en la cual los artículos están ordenados según 
el orden del alfabeto fonético chino ( p i n y i n z i m u ) . La otra edición es 
de unos veinte fascículos (fénceben) cada uno dedicado a un determi­
nado tema. La edición que hemos examinado es esta última. 

Sería conveniente examinar la obra desde dos puntos de vista: 
pr imero, considerada globalmente en términos de su naturaleza, 
tamaño, contenido, etc.; y, segundo, en lo que se refiere concreta­
mente a sus logros lexicográficos (tomando como tema de examen la 
sección intitulada "Lingüística y Escritura") . 

L a Edi tor ia l "Císhu" describe el nuevo Cihái de la siguiente 
manera: 
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E l Cíhai (edición revisada) es una obra de consulta sintética. En todo 
el tomo se encuentran aproximadamente 15 000 caracteres. Las frases 
y expresiones incluidas alcanzan a unas 90 000 e incluyen (datos 
sobre) proverbios, alusiones literarias, biografías, noticias de obras 
literarias, conocimientos históricos, toponímicos modernos y anti­
guos, grupos y organizaciones, más el lenguaje de las ciencias natura­
les, etc. Lo importante de la obra es que le proporciona al lector 
de nivel cultural medio y superior (zhongdengyishang), una obra de 
consulta para sus estudios sobre el marxismo-leninismo, el pensa­
miento del Presidente Mao, o temas culturales o científicos. J 

E l Cíhai de 1937 contiene aproximadamente 10 000 caracteres y ! 
50 000 frases y expresiones; la nueva edición cuenta con 15 000 ' 
caracteres, y casi el doble del número de frases y expresiones, muchas 
de ellas también del período no cubierto en la edición anterior. L a 1 

organización de la obra también es nueva. E n lugar del sistema 
tradicional de presentar el material según el orden de los caracteres 
propio del diccionario K a n g x t , anteriormente mencionado, todo el 
material se agrupa en las veinte secciones siguientes: léxico no ; 
especializado filosofía economía gobierno y leves asuntos mi l i ta ­
res relacione internacionales pueblos religión historia geografía 
literatura arte lingüística y escritura cultura general y cultura física' 
educación y psicología cocina biología agricultura medicina e ' 
higiene ingeniería y técnica E l formato es elegante los tipos fáciles 
de leer' y su estilo se apoya en un chino moderno cristalino y 
agraciado. E l índice emplea el sistema más fácil de todos para 
localizar un carácter. E n suma, visto desde afuera constituye una gran ' 
mejora respecto de la. edición anterior. 

E l fascículo intitulado "Lingüística y Escri tura" abarca las siguien­
tes secciones: lingüística, fonética, lexicología, gramática, retórica, 
escritura, fonología, historia del idioma chino, paleografía y et imolo­
gía, idiomas de la República Popular China , idiomas del mundo, l i n ­
güistas chinos a través de los siglos, obras sobre el idioma chino, y 
lingüistas extranjeros y escuelas de lingüística. D e los 41 artículos de 
la primera sección ("Lingüística"), menos de diez se mencionan en la 
edición de 1937. Además, los enfoques de las dos ediciones son muy 
diferentes. Bajo fangyán ("dialecto"), la edición de 1937 dedica sólo 
una columna al concepto de variantes de una lengua en general y no 
menos de catorce a un libro de Y á n g X i 5 n g (53 a.C. -18 d .C ) que lleva 
el mismo nombre. E n cambio, la nueva edición proporciona un total 
de seis artículos enteros al tema (el l ibro de Yáng Xióng también se 
menciona, pero en la sección sobre obras dedicadas al idioma chino). Las 
explicaciones son, en general, admirablemente claras y sucintas. 
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Las únicas objeciones respecto de éstas serían que sí están verdadera­
mente dirigidas al lector común de " n i v e l cultural medio y superior" , 
y no al especialista, y que, en varias instancias, el contenido no refleja 
las ideas más en boga entre los lingüistas chinos contenidas, por 
ejemplo, en la revista Zhdnggúo Yüwén ("Idioma C h i n o " ) . Ref i ­
riéndonos otra vez al l ibro de Yáng X i o n g , aunque en la edición de 
1978 la descripción de la obra es muy exacta, carece casi totalmente 
de los datos bibliográficos y citas de otro tipo que serían tan impor­
tantes para el especialista, y que sí se encuentran en la edición de 
1937. E n cuanto al contenido técnico, en muchos casos parece ser un 
poco anticuado y conservador. U n a breve comparación de citas con el 
l ibro ZhanyiHanyú jiaoxué yúfd x i t b n g ("Sistema provis ional para 
la enseñanza del chino") , 1 de 1956, aclarará esto. 

Término 1 9 % 1978 

« ( " p a l a b r a " ) U n a palabra es una La unidad básica en 
u n i d a d l i n g ü í s t i c a las construcciones l in-
mínima que puede ser güísticas que puede 
u s a d a l i b r e m e n t e . . . usarse i n d e p e n d i e n ­

temente... 

cílei ("partes de [se proporciona una ...en general las pala-
l a o r a c i ó n " ) lista de once partes bras se dividen en dos 

de la oración: sustan- tipos: "palabras lle-
tivos, verbos, adjeti- ñas" y "palabras vací-
vos, números, medidas, as"; además, en términos 
sustitutivos, adverbios, más particulares, se 
p r e p o s i c i o n e s , c o n - dividen en sustantivos, 
junc iones , partículas verbos, adjetivos, ad¬
e interjecciones] verbios, conjunciones, 

p r e p o s i c i o n e s , part í ­
culas e interjecciones. 

fangwetcí ("pa- Las palabras de lugar Sustantivos que expre-
labra de lugar") son una subdivisión san dirección y posi¬

de los s u s t a n t i v o s , ción. Se dividen en 
Expresan dirección y dos t ipos : senci l los 

1 Véase L i Chi (ed.), " A P r o v i s i o n a l S y s t e m of G r a m m a r f o r T e a c h i n g C h i n e s e " 
w i t h I n t r o d u c t i o n a n d C o m m e n t a r y , Berkeley, University of California Center for 
Chinese Studies, 1960. 
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Término 1 9 % 1978 

posición re la t iva e ( " a r r i b a " , " a b a j o " , 
i n c l u y e n p a l a b r a s " f r e n t e " , " a t r á s " , 
ta les c o m o " e s t e " , " e s t e " , " o e s t e " , 
"oes te " , " s u r " , " d e n t r o " , " f u e r a " ) , 
" n o r t e " , " a r r i b a " , y compuestas ( " a r r i -
" a b a j o " , " i z q u i e r d a " , ba") 2 ... se colocan 
" d e r e c h a " , " d e n t r o " , después de otras pala-
" f u e r a " , " m e d i o " , bras o construcciones 
"entre", "a l lado de", lingüísticas para for-
Las palabras de lugar m a r c o n s t r u c c i o n e s ' 
p u e d e n i r d e s p u é s compuestas de lugar, 
de p r e p o s i c i o n e s que muestran lugar o 
para constituir formas t iempo ( a l s u r del R ío 
preposicionales Y a n g z i , d e n t r o de 
[compuestas]... tres años) . 

liángct ( " m e d i - Las medidas represen- Palabras que muestran 
das") tan unidades numéri- unidades de cosas o 

cas de cosas y de de acciones. ¡ 
acciones. 

d a i c t ( " s u s t i - Los sust i tut ivos son 1 ) Palabras que em-
tutivo") palabras que rempla- plazan a sustantivos. 

zan a sustantivos, ver- ... 2 ) Palabras que 
bos, adjetivos y medi- emplazan a sustanti-
das numéricas. vos, verbos, adjetivos y 

otros tipos de "pala ­
bras vacías". 

j u z i ("oración") U n a oración es una U n i d a d básica en la 
u n i d a d l i n g ü í s t i c a act iv idad lingüística, 
l i b r e . U n a orac ión Está formada de pala-
puede expresar una bras, o construcciones 
idea, acerca de un de p a l a b r a s , q u e 
conoc imiento , p r o p o - pueden expresar una 
ne una pregunta, hace idea completa. Fonéti-
una petición, da una camente tienen ciertas 

' En chino hay un juego de palabras de lugar que constan de dos sílabas; también 
quieren decir "arriba", "abajo", etc. 
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Término 1956 1978 

orden, o expresa un e n t o n a c i o n e s f i j a s 
sentimiento. Las ora- de modo: la de narra­
ciones tienen indica- ción, la de pregunta, 
dores fonéticos. P r i - la de petición u orden, 
m e r o , t i e n e n e n t o - la de e x c l a m a c i ó n , 
naciones definidas -la etc. E n el habla con-
e n t o n a c i ó n de l a tinua hay una pausa 
narración, de la pre- c o m p a r a t i v a m e n t e 
gunta, de la petición larga entre una ora-
u orden, de la excla- ción y otra. E n forma 
mación; segundo, en e s c r i t a , las p a u s a s 
dec larac iones c o n t i - de una oración se 
nuas hay pausas largas representan por signos 
entre oraciones. E n de puntuación... 
forma escrita, las ento­
naciones de una ora­
ción, y sus pausas, se 
denotan por signos de 
puntuación... 

Tales ejemplos podrían multiplicarse. L o que impl ican , en 
;neral, es que el contenido del nuevo diccionario no es necesaria-
,ente de última hora. E n términos de la lingüística china actual 
irecería también que la práctica sigue teniendo mucha influencia de 
s lingüistas soviéticos —como G . P . Serdicenko—, quienes fueron 
,uy activos en la Academia Científica China durante la década de los 
ncuenta.^ E l nivel de la obra es s imilar aldelZhányiHanyüjiáoxué 
ifa x h b n g , es decir, es una obra orientada hacia el lector común. 

Otro aspecto'es que, en China , el nuevo Cíhai jugará, más o menos, 
mismo papel que el de la Bolshaya Sovyetskaya E n t s i k h p e d i y a en 
Unión Soviética. ¿Muestra, entonces, síntomas de ser tan tenden-

oso como la obra rusa? P o r lo que he leído, no. E n cuanto a su 
aterial técnico, constituye una obra científica lucida. Respecto de 
s lingüistas, sus obras y las diversas escuelas lingüísticas quizá sólo 
;que por omisión (se menciona a Maspero y Dragunov, pero no a 
arlgren; no se omiten W h o r f , Bloch o Bloomfie ld , pero no aparece 
nomsky). 

E n f in , la revisión y publicación del nuevo Cíhái es una reivindica-
ón del nuevo espíritu intelectual que está conmoviendo a China . 

' Véase L i , o p . c t t . , pp. 1-26. 
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A h o r a sólo queda esperar los diecinueve fascículos restantes. Aunque 
el C t ' h a i no reemplazará completamente al C t h a i de 1937, o a enor­
mes compilaciones como D a i k a n w a i t e n ( "Gran Dicc ionar io C h i n o -
Japonés" ) , muy probablemente este diccionario será una obra de 
consulta básica para estudiantes de China a todos niveles, tanto de la 
C h i n a moderna como de la China tradicional. 

R U S S E L L M A E T H C H . 

E l Colegio de México 


